
28-dik szám.

Julius 6 -án  1872.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
E lő f iz e t é s i  á r  : Egész évre jan.—decz. 6 frt., 8 hóra 3 irt, és 3 hóra 1 frt 50 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó - h iv a t a l  : Pest, barátok, 
tere 7-ik szám. H i r d e t i t e k  d i j a  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H i r d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J A K A B , hirdetményi irodájában, 
P e s t ,  Józset'-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. B é csb e n . saját főügynökségünkben Kámtner- 

strasse 8. sz. I. em. (N a s ch itz  J a k a b  fiók-üzletében.)

XXIV. kötet.

Választási adomák.
Gölniczbányán kidobolták, hogy azok a 

választók, a kik nem Fest Imrére hanem Mud- 
rony Somára adják vótumaikat: meglmszonötö- 
lendők, azaz fejenként 25 f o r i n t  f i z e t é s é ­
b e n  marasztaltalak el hivatalosan: —  m i n t ­
h o g y  f e j e n k é n t  n e t t ó  25 f o r i n t  á r u  
b o r á t  i t t á k  m e g  a k o r m á n y p á r t  j e ­
l ö l t j é n e k !

Azok hát inkább csak rászavaztak Festre.
n y  en dolgok jönnek most napvilágra a vá­

lasztások után, pest Festa.

E gy  pest-józsefvárosi szeszgyártulajd< nos —  
Gschwindl —  a választás előtt tudtára adta ama 
sváb atyafiaknak, kik a városnegyedből hozzá 
jártak malátáért (vulgo: moslék,): hogy ha a 
jobbjelölt Tavaszi mellett nem szavaznak, nem 
is kapnak az ő gyárából m o s l é k o t !

A  sovábok annyira megrőkörmyüdtek e 
fölött, hogy kinyilvánították, mikép ők inkább 
Tavaszira szavaznak, csakhogy annál több m o s ­
l é k o t  kapjanak!

Folyt a vita a faluházánál a jobbpárti 
jegyző s a baloldali polgár között, —  természe­
tesen a politikai pártokról.

A  jegyző a kormánypártot demokrutikus- 
nak mondta, a baloldali polgár erre felhozza, 
hogy épen a kormány volt egy uj kiváltságos 
osztály megteremtője: ő a v i r i l i s  s z a v a z ó k  
intézményének szerzője. Szabadelvüség ez?

Csak hallgatja ez eszmecserét egy jámbor 
földész, most aztán közbeszól:

—  Bizony kérem szeretettel, nem valami 
szép dolog az a v i r s l i s  s z a v a z á s ,  akárki fia 
gondolta ki.

—  Ért is kend aboz, mik azok a v i r i l i s  
s z a v a z ó k !  —  szakítja félbe a jegyző türel­
metlenül.

—  V i r s l i s  s z a v a z ó k ?  s már hogy ne 
tudnám, mikor most a követválasztáskor a kasz- 
nár háza előtt elnéztem, mikor a h a j d ú  o s z ­
t o g a t t a  ő k e t ,  —  s m i n d e n  e m b e r n e k  
e g y p á r t  a d o t t ,  azontúl egy icze bort!



—  Húzzad Miska, —  szól! jó kedvében 
i egy szegszárdi u r: —  »Szeniczei bőrnadrágja !«

—  Ne bántsa téns urám, -  feleié ragyogó 
pofával a zenész; —  nem ír mán annak a na­
drágja egy hegedivonást!

Két választópolgár beszélget.
—  Juj de nagy urak voltak ott a jobbol­

dalon szavazni!
—  Abbion, társom. Én utánam mindjárt 

gytitt a p é r p o s t ,  m e g  a l á m p a g y u j t o -  
g a t ó !!

—  Hát osztég miért számítják azt is az ér­
telmiség közé, mármint kietek közé ?

-  Nem tud kié aho\ Megesplikálták azt 
nekem a gyűlésen, hogy mihelyt valaki gyivák- 

j párti, h á t  az ha b o l o n d  is i n t e l l i g e n c i a  !

Romhányi
3-dik énekének töredékes 2-dik fele 4-dik részletéből.

t
Szép hosszú ősz volt, tiszta ájer.
A nyáj még zöld füvet tapos, 

f> Közé jük csábit a szép táj ei,

Hol nemcsak vers: rét is lapos! . . .
A hervadás virulni látszik,
Mert l á t s z a t  minden, úgy e M ó r ? 

N a g y s á g  —- r e g é n y e k — üde pázsit, - 
Az ősz titeket szerte szór!
A fákon még méla harmat ring,
S pókfonál-matring mint farmatring*)
Hullámzik méla bájival,-------
S eltéped Idő, bősz hiv.nl!

E z t  é n m o n d o m  és nem R o m h á n y i !
Bár így érzett ő is talán,
Nem nőttek még be fejelágyi 
Az ősz merengő sugarán.
Bár Mórt ,  a J ó k a i t ,  rostálnyí 
így fogná mint én, bizonyus: —
Ezek nem az ő sentenczjái,
-’Ego dico, non Dominus!«
A költő mondom ezt, nem hősem.
De nem beszélné másként ő sem!
S csalhatlan szólna mint Simor:
Rósz regényt ir Jókai Mór!

0  sápadt ősz, mint méla máié! — — — 
Romhányi ül: előtte hárs.
Verset olvas (Gyulai Pálé fi 
Parkjában, s merev mint a nvárs.
S Mór. nem regénydarabjaidból 
Olvas! — de versem itt a társ!
Mig egyszer elszunnyad, bóbiskol,
Azt se mondván: Lox miki Mars!
Hárs, nyárs, társ, Márs ! — Ilyen négy rím nincs 
A földön több! úgy zeng, mint stiglinez!
Ily rim legyen regénybe’ hát!
A Ponciuspilátusát!

I)e Jókait, s regényit, hagyjuk!
S lássuk, mit tön Romhányi úr?
Ütődnék e versményben nagy lyuk,
Ha szó voln’ csak Jókairól!
Tehát Romhányi, amint mondám,
A nyárson ül mint hősi Márs,
Mélán máiéz most is miut quondám,
Társa: máié, versem, s a hárs.
Egyként imádja mind a hármát:
Máiét, versem, hársat, — s h a z á j  á t !
Szerény bár: dicsérjük azért 
E honmentő bős ku ráz ért!

Oh kürazér! ki a küraszszón 
Oly méla gyönyöröd leled.
Hogy nem is vonz leány, vagy aszszony,
Ha ezzel tömve már beled,
Hős kürazér! te mint egy berczeg 
Csak mélázz málédon tovább,
Szesz után élvezz krumplisterczet,
S méla filoméla dalát. ‘
Birj el többet dicső versbős te,
Mint Jókainak soksok regényhőse.
S ha három éneket bősül kiállsz, —
Ne félj! a negyedikbe belehalsz!

Ama bizonyos Pál.

A kolozsvári nőegylet titkárai.

Először volt Nagy Farkas; azután jött K e ­
mény Farkas: következett Farkas Farkas; utol­
jára Deák Farkas. Ebben aztán megnyugodt 
mindenki.

i

Gy. P.*) ilyen kadenciát süss ki 10=0 Kari!
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megint felcsapott czigánybanda impressariónak.



Deák Ferencz és a küldöttség.
Az utóbbi választások ideje alatt, a mig 

Deák Ferencz falun volt, odamegy hozzá egy 
falusi polgárokból álló küldöttség, s annak a vén 
szószólója igy adja elő a maguk dolgát.

>Me<j- vagyunk mi akadva uram, s tanácsot 
I és megnyugtatást kérünk öntül. Múlt héten oda- 

jön hozzánk három tisztességes ur. elmondják, 
hogy dk 48-as pártiak s azért jöttek, hogy 48-ast 
választassanak velünk képviselőül. Elmondták, 
hogy a jobboldaliak elárulták a hazát a német­
nek, el akarnak bennünket pusztítani, s hogy a 
balközépiek is egy húron pendüluek velük, azok 
is csak álarczás jobboldaliak, ne higyjünk nekik.

Azzal szépen felvilágosítva bennünket, odább 
mentek. — Kevés idő múlva megint jön másik 
három ur; azok azt mondják, hogy ők jobbpár­
tiak s azért jöttek, hogy válasszunk jobboldalit 
képviselőül. Elmondták, hogy a szélső-balok 
forradalmat akarnak, s el akarják pusztítani az 
országot, nyakunkra hozzák a muszkát s lángba 
borítják az egész hazát; és hogy a balközépiek 
is egy gyékényen árulnak velük, azok is csak 
titkos forradalmárok. Mind az első három ur, 
mind a másik három ur olyan szépen tudta iga­
zolni, a mit mondott, hogy hinni kellett nekik.

Már most hát idejöttünk az úrhoz, hogy meg­
kérdezzük, hogy h á t c s a k u g y a n  m i n d e n  
ur h u n c z f u t ?  Az egyik is azt bizonyítja;

| a másik is azt bizonyítja; higyjünk e mind a 
| kettőnek?

Mé g annál nehezebb kérdést nem tettek fel 
Deák Ferencz elé.

A  kit a Pegazus megrugott.
» Újabb tünemény« czirn alatt a Magyar állam 

mutat be egy szent zsenit, ki »az avatottak által 
első költeményével első költővé koszoruztatott,« ki 

I »egy fejjel nagyobb a többinél*; kinek ^alkotásai­
ban szebbnél szebb keleti képekkel, rhodusi egysze­
rűséggel, és attikai összhanggal találkozunk*; kiben 
»a csalogány hanghúzás és összeolvasztás egyesül;« 
kitől »megujul a föld felszíne;« (trágyázó hatása 
van tehát ?) ki »a Gondviseléstől bízatott meg; 

i ki megveri a madianitákat; kinek jász földön meg-

zendült aranyos lantjára Jeromos keleti szittya jász 
tudós (!) a legméltóbb; ki meleg kegyelettel viseltetik 
az őskor fényképei iránt!« (Megvan neki a Salamon 
fényes tokájának fotográfiája ?)

»Ha őseink Józsiiétól, ki a napot megállitá 
megveretvén, annyira igazságosak voltak a győző 
iránt, hogy Taugerban oszlopot emeltek ezen felí­
rással : »Jozsue ellenségünk előtt futván mi kun ve­
zérek ide áttettük lakásunkat,“ akkor benne nem 
hibázhatik a költői igazság, sőt önnön költői igazsága 
iránt is annyira igazságos, hogy legyőzőjét maga 
emeli. « »0  a kegyelem csodája.«

»Az ég ellen lázongó vak csillag, ez a nyomo­
rult föld nem mél ó ö rá. (!) Emeljünk neki kalapot!«

Vas kalapot?
Az Üstökös tovább megy és közöl egy töre­

dékes mutatványt az Erdély czimü vadlapból e poétá­
tól, ki se nem egyszenti, nem is faszenti, hanem 

Mindszenti.
A dalok, melyeket 
En ezután Írok,
Ne legyenek mások,
Mint megnyílott sírok,
Ne legyenek mások,
Mint ve'res hullámok,
Hómpölygetvén halvány 
Bajnok-koponyákot,
Melyek nefelejtset 
Hordjanak a fogaik közt,
—  Azoktól a zsarnok reszket. —

Tovbbá: »ne legyenek mások, mint kitépett 
tölgyek*, »jégterhes felhők ,« és »rabok véres 
körme!«

Rettenetes ez, oh Gideon !  Olyan hatású ez a j 
lautpengetés, mintha repedt torombitát fújna, vagy 
az orrát.

Fvimanoczeros bukta.
Kassa követje a Házban halként kuksola némán.

Volt mindig b e r e k e d t  Házbul ezért k i r e ­
k e d t !

Debreezeni sirvers egy köveljeliiltre.
Szegény Kóla 
Meglakola,
Hogy a vízben 
Lubiczkola!



A  kis jobboldalt.Az emberséges ember.

Berándult a falusi paraszt a pesti ügyvedhez 
valami sürgős ügyben, s amint megérkezett éjjel, 
azon módon sietett lakására, s elkezdett kapuján ke­
gyetlenül zörömbölni.

Az éktelen zajra felnyílik egy ablak, s kiszól 
egy mérges fő az alkalmatlankodóhoz:

— Hát kend mit háborítja itt a csendet, hogy 
még a holtakat is felriogatná az öklével!

— A nasságos X. fiskális urat keresem.
— Hát nem látja, hogy o t t  c s ü n g  a c s e n-  

g e t y i i h ú z ó ?
— Dejsz’ uram, azért, hogy vigyéki ember 

vagyok, tudom én mi az emberség! Nem i l y e n  
m a g a m s z ö r ü  p a r a s z t n a k  csináltak azt odâ  
ha’ u r a k  s z á má r a .

Azzal ismét elkezdte öklével döngetni a kaput.

Papa! küldje el a zongora mestert.
— Miért, kedves kis czukkerlim ?

Mert baloldali.
— Honnan tudod?
— Mindég a baloldalt zongorázza!
(T. i. négykézre való darabot tanultak s a 

hangjegykönyv egyik lapjára »baloldal® volt Írva 
(contra basso), másikra » jobboldal« (primo), s a zon­
goramester játszta a contrabassot.)

Az „üstökös*' eredeti okmánytára.

Csacsin ovirsiAda.
Öröm dal,

mellyel TARAI ENDRE Pécs sz. kir. város megvá­
lasztott követjét üdvözli egy pécsi deák-követválasztó 
polgár.

Kitűnő nagy öröm!
Örök emlékül,

a deák-pártolók megválasztott követjük részére ajánl­
ják teljes tisztelettel.

Többek kivánatára még ez is a Pécs 
Városy bácsi munkája.

T a , •ay ! most már csakugyan követté lettél,
Istennek hála ! ! ! hogy velünk is győztél,
A h a z a  n a g y  B ö l c s é n e k  t á r s á v á :  igj- lettél

A - z  Isten sz. áldását, hogy megnyerjed,
Minden deákpárti imádkozik érted,
Úgy Te is — buzgó szívből azt kérjed. -

-K>ozmaringszál illatozik a természetben.
Oly kedvesen és jó  egészséges szinben,
Mert mindenkit biztat: a jó  reményben. —

.A-ini hasznos, és kedves, azt szeressed,
A hazának és Nemzetnek szerezzed :
Jóvoltára ; fordítsd reá mindened.

Nagysád kisasszony.
— Ki volt az a fiatal nő a kocsidon ? kérdik a fuva­

rostól.
-  Nem merem bizonyosan állítani, de ha jól em­

lékszem Nagysádnak hívják.

is te n i rendelet az, hogy hát Követ légy, 
Nemzetednek javára, már sokat tégy :
Hogy dicséretet, tőle egykor — szépet végy.

Éljen ! Éljen ! Éljen !

I
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Szűz Mária mint jobboldali kortes.

Az udvarhelyszéki jobboldal jelöltje Beth­
len János gróf, k á l v i n i s t a  kurátor léttére 
elég l u t h e r á n u s  arra, hogy a p á p i s t a  
templomba is eljárjon igy választások idején, 
azon istenes czélból, hogv magát mutogatván 
buzgólkodása által e vallásfelekezet hiveit is 
megnyerhesse szavazásra.

íg y  Csiksomlyóra is elszarándokolt, holott 
is a szűz Mária csudatévő képe miatt pünkösdi 
búcsuk tartatnak.

Fityegő szentképek között áll a csudatevő

alak, karján a kis Krisztussal; s a jámbor nép­
ség egészen megtölté már a templomot, mikor 
keresztül hatol rajtok az itt ismeretlen követjelölt, 
s egyenesen a szűz Máriának tart. S mert a kor­
mánypárt nemcsak a földi uralkodó személyét, 
de a mennyei uralkodót magát is felhasználná 
korteskedésre: azért Bethlen is gondolta, hogy a 
földi asszonyoknak korteskedésre megnyerésé­
ben nagy előnyére lesz, ha egyenesen az egek 
királynéjához folyamodik, s azt sturmolja.

E  végből illendően térdre ereszkedett a pá-
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tér utasításai szerint, s maga mellé tette cylin- 
derét felforditva, aztán felemelvén szemeit az égre, 
neki fohászkodott:

—  Oh te elefántcsontból való torony, Má­
ria, aranyház! Szüzességnek tüköré, bölcses­
ségnek széke! im láthatod hivségemet, mely a 
kemény flaszteren térdepeltet a te dicsőségedre! 
Világosítsd meg hát a nép eszét smaragd színbe 
játszó kororádból, hadd fizessenek ők nekem vá- j

lasztáskor a nép iránt való bőkezűségemért a 
r á m s z a v a z á s  f i l l é r e i v e l !

—  N e h ,  i t t  a f i l l é r  jó embe r ! — mon-  
dá erre egy jámbor vén asszony, ki őt alázatos 
magaviseletéért koldusnak nézte el. Azzal bele- 
potyogtatta a felforditott kalapba az a l a m i z s ­
nát ,  mit a többiek is utánoztak szép rendben.

Ezóta hívják B e t h l e n  Jánost B e 11 e r 
Jánosnak.

A p i r o s í t ó .

— Mit csinálsz kis lányom a bubáddal?
— Bubáját akarom pirosra festeni.
— Kis bohó, borral nem lehet festeni!
— Nem lehet? Mama mégis mindég azt mond­

ja, hogy a te orrod a bortól veres!

A z úri koszt.
Sovány, fösvény és beteges volt az uraság. a 

kihez beállt Marczi kocsisnak.
Elmondta Marczi, hogy mit kér konvenczióba ? 

Minden meg lett neki Ígérve.
— Es azután »úri koszt!«

— Úri koszt? Az is meglesz, mond az úr; leg­
jobb lesz, ha velem fogsz ebédelni.

Ez a liberális ajánlat tetszett Marczinak nagyon.
— Tehát holnaptul kezdve csak tarts fel az 

úri étterembe reggelire, ebédre, vacsorára.
Marczi beállít a reggelire. Az uraságnak theát 

hoznak; egy csészével tölt magának, tölt Marczinak 
is, egy szelet pirított zsemlyét hozzá vesz magának, 
ád Marczinak is. Azt bevágják. Azután egy tele 
pohár friss vizet tölt magának, tölt Marczinak is.

— No hát Marczi, jó volt e az úri früstük?
— Jó volt, köszönöm alássan.
Ebédre megint feljön a Marczi, kap ezüst kana­

lat, porczellántányért hozzá
Aztán jön a homoeopathikus leves, czérnavé- 

kony metéltjével; jön utána a fáin jó spinát kirán­
tott zsemlyével; azután finom felfújt kása, tejhabbal. 
A Marczi mindenből kapott egyformán az urasággal. 
Bor pedig nem volt.

— Hát jó  volt e az úri ebéd Marczi?
— Jó volt, köszönöm alássan.
Következik a vacsora. Gondolja Marczi, no 

most jön már az igazi lakmározás; elébb oda telepe­
dik az asztalhoz, mint az uraság maga.

Csak az az átkozott theafőző katlan ne volna 
megint az asztalon. Már megint herbaién kezdik.

— No de lesz más is, Marczi, ne busulj.
Szép tarka szalvétával betakarva hoznak egy 

tányéron valamit. Tessék herr von Marczi.
A bizony sült krumpli.
Az uraságnak az a rendes vacsorája irósvajjal.
Egyéb nem jön.
— No Marczi, hát jó  volt e az úri vacsora ?
— Jó volt, köszönöm alássan.
— Hát kell e még holnap is úri koszt?
— Kell a fényének!
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Szerelmi lyra.
Csipkék.

Bálba megy Ilma; selyem dúsan foly alá csípejéről. 
Es keblét legyező és a csokor fedi csak.'

Hogy ne ismerjelek én, rögtön leereszted a fátyolt. 
Mért ez a f á t y o l o z á s ?  — k e n d ö z é s e d  elég-

v^ v̂vve— ----

Pirka fején a kalap apró mint a mogyoró héj. 
Mért is volna nagyobb? hisz kalap a sinyon is!

Csipicsóka.

A  hirtelenszőke Czérna G yörgy.

— Ballada. —

Czérna György szerelmes volt Jankába,
Nem is epedt érette hiába!
Mert viszont szerette ötét, Janka,
A kedves bűbájos szőke hölgy,
Oh mily boldog volt a gyönge tensúr:
A hirtelenszőke Czérna György.

Hogy meggratulálja a szép Jankát:
Felfogadta a Rácz Pali bandát.
Szive hogy repdesett örömében,
S két szeme ragyogott mint a gyöngy.
Hitte, bőgj- csókot kap majd Jankától:
A hirtelenszőke Czéna György.

Eljátszodták az éjjeli zenét,
Es ott állt zsebébe dugva kezét,
Szerelemvágyva az ablak alatt.
Szivét is összerángatta a görcs.
Ott állt epedten, érzékenyükén 
A hirtelenszőke Czérna György.

Egyszerre csak fejéhez röpül a 
Pfiola noctalis kaetrurica.
Vitézünk felnéz, s búsan felsohajt:
»Aliért tettél csúffá ó drága hölgy ?
Hisz én vagyok, a te hü lovagod 
A hirtelenszőke Czérna György.«

*Te vagy? -  Szólt egy nő — akkor nincs hiba, 
Várj! lemegyek a háló jankliba.*
Lement. S Györgyöt fülénél csipte meg.

>/De mért vagy oly széles ma mint a tölgy?* 
Szólt sötétben a nőt átkarolva 
A hirtelenszőke Czérna Gyógy.

»Te lump! én Jankának anyja vagyok.*
S üt Czérna hátára egy jó  nagyot.
Gyurinak se kellett több és futott:
Árkon, bokron, hegyen és völgyön.
Janka pedig ágyában sóhajtott:
»Oh. hirtelenszőke Czérna Györgyöm!«

Donnerwetter Halifax.

Műfordítások.
Post risum venit ad usum.
Mielőtt gyakorlatra menne rizst eszik.

Telum immedicabile torsit.
Télen gyógyít a káposztatorzsa.

M a g y a r i z á l á s .
Megállít egy magyar-ezredbeli tiszt bizonyos 

egyéves önkénytest s nagy mérgesen rákiált:
-  Sie! Was glaub’ns denn ? Das geth nicht!
-  Majd beszélsz te magyarul! gondolja emez, 

8 egész ártatlanul mondja: »nik sprek dájes.*
— Az nem menning, sétányi, Vorgesetzter nem 

szalutálok, das ist Infamie, mellette spazieren, nem 
anschaun, magát nem enyim alávaló? — magyaráz- 
gatná a tiszt az alarendeltsegről szóló hadi törvény- 
czikket.

— Ich hab Sie ja  nicht gesehn! felel ez visz- 
sza hochdeutsch, megsajnálva az eröködö m a g y a r  
vitézt, aztán szalutálván ott hagyta.

Mit kérdeztem?
Magyarázat közben a falusi tanitó egy kérdést 

tesz fel, egyik hallgatója azonbam minden egyéb 
volt, csak hallgató nem; ezért rá kiált:

— Te, minek hívnak?
— Engem istálom a Minya báék Laczijának. 

Hát mit kérdeztem ! ?
— Azt, hogy minek hívnak!
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H o g y  teszik az embert tolvajjá ?
— Regényes kaland. —

Borús nyári este beszélgettem a mellettem lakó 
gombkötő bájos leányával, daczára hogy már ez 
többször el volt tiltva. Javában folyt a diskursus, mi­
dőn egyszerre tipeg felénk az anyja s torka szakad­
tából ordítja: Ilka! Ilka!

— Jaj istenem! hova menjek, hogy a mutter 
meg ne lásson '? mert lesz ismét csetepaté. Töprengésem­
ben észreveszem a padlás lépcsőjét s gyorsan szalad­
tam fel Negyed óra múlva kitekintek, hogy meg­
nézzem mi újság a nagyvilágban, de oh balsors! alig 
hogy kidugom a padlás ajtaján fejemet, a mutter el­
szólja magát: ki itt padlás ? (Megjegyzendő, hogy 
német volt.)

Nem szóltam semmit, gondoltam, beszélhetsz a 
mennyit tetszik Rövid idő alatt férfi s női hangok 
iiték meg fülemet, s hallám, hogy csoszognak erősen 
felfelé.

Rohantam a kéményhez, útközben többször üt­
vén fejemet az alacsony gerendákba.

— Na ez ugyan megjárta a ruhalopással! kezdé 
a gömbkötö s ugyan szurkált a mécs által be nem 
világított helyekre hosszú kajmójával.

Szurkoltam a sarokban rettenetesen. Gondoltam,, 
ha ennek a körme közé jutok, mint ruha lopót 
derekasan elpáhol.

Hála az égnek! végre mentek beljebb, s midőn 
elfordultak, gyorsan osontottam lefelé; alig mentem a 
lépcső feléig, ismét lépteket hallok a padlás felé köze­
ledni. Mit volt mást tennem, mint vissza indulni; s 
úgy tettem mintha én is javába kerestem volna.

Kerestük éjfélig, minden szeget lyukat megnéz­
ve, — de hiába..

— Na már ez különös isten csodája! — mondá 
a gombkötő nagy izzadságokat törölve le, — hová 
az ördögbe bújhatott ? köszönje, hogy meg nem 
találtam; mert úgy eldöugettem volna, hogy vén 
korában is megemlegette volua.

Hátam egyetkettőt borsódzott az ilyen besz.-dre, . 
azután szép lassan odább állottam.

Gábor diák.

Laptulajdouos és felelős szerkesztő Pest, 1872.

J Ó K A I  MÓR.  NYOM. AZ „ATHENAEUM“  NYOMD.

Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt, j (Barátok tere 7 ik szám).

Mire való a jó bor?
Valaki a nyíren lakó atyafit a Hegyalja nectár- 

jából kinálta meg. Midőn szomját enyhité. kétkedő- 
leg tekintett fel, s kérdé, ilyen bort isznak e ott a hol 
az ur lakik ? Midőn igenlő választ nyert, így nyilat­
kozott.

— Ez nem inni való, hanem kenyeret mártani 
bele, s csak szopogatni, azt is csak sátoros ünnepeken.

—  —r - r v r ~ t -------

H it mond arauyszajii szent János.
B .. r kanonok igen kriminális egy páter volt 

V u. Egy templomi jubileum alkalmával szónokolt: 
mialatt a diákok folyton beszélgettek a szószék 
körül, mi a pátert úgy felboszantá, hogy midőn 
beszédében e szavakhoz ért: » .......s erre vonatko­
zólag azt mondja aranyszáju szent János« — — 
elszakadt a türelem fonala s rögtön utána teszi a 
diákokhoz fordulva:

— » Hallgassatok ti kofa orczátlanságu gaz 
fatytyak!!«

R  é  b u s z.

Megfejtése a jövő számban.

S z e r k e s z tő i s u b r o z a .
— S í . K e r e s z t á r ,  L. A. Még idején jött, felhas/, 

nálliattuk, köszönet. —  B í r á l ó ,  b í r á l a t .  Hova akar ez 
ütni ?—  0 s. J. Nem rósz, közöljük. — »B .« Baphir ismert.- 
Eredetit kérünk. A másik elmés. —  O k o s  g o m b á k .  Fi- 
kareznyi élez sincs benne. —  C s. F. Jó, jő. M iskor is ked 
vés vendégünk.

H ir d e t é s e k  fe lv é t e t u e k  : Rajzolja
NASCHITZ JAKAB. J A N K Ó .hirdetményi irodájában, Pest, József-

tér 12. szám alatt., Metszi :

és B é c s b e i i  Kárntner-str&sse 8. szám P O L L I K .I. emelet.
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A magyar általános földhitelrészvény-társolat
(Befizetett alaptőke tíz millió forint)

5 1* és O°o-os záloglevelei,
melyek úgy biztonságuk mint kamatozásuk tekintetében a legelőnyesebb töke elhelyzésre alkalmasak, a napi árfolyam 
szerint kaphatók:

P E S T E N  : a társu la t fő p én ztárán á l (Thonet-udvar,)
„ W ah rm an  és  fia ő z é in é l  (Deák-utcza),
,  a m ag ya r le sz á m íto ló  é s  v á ltóba n k n á l (ezelőtt Malvieux C. J.).
„ a p e sti banknál,
„ a fra n co -m a g y a r  ban k  vá ltóü z le téb en ,
_ G la tz, H o lzw a rth  és  S ch u b e rt  uraknál (Józseftér),
„ F n ch s  J ., u d v a r i p é n z v á ltó  (Deák-Ferencz-utcza),

valamint az összes vidéki takarékpénztároknál és bankoknál, melyek a fentnevezett értékpapírokra megrendeléseket 
Í3 elfogadnak.

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

X ew -Y  o rk b a n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis

Pesten
O H M  € . O.

főképviselőjénél
J özsef-tér 15. sz.
legjobb hirben álló csa­

ládi varrógépei
70  frttöl kezdve valódi minőségben beszerezhetők.

Figyelmeztetők a t. ez. közönséget, hogy minden más, 
ajánlat valódi készítményünknek csak csaláson alapszik se, 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem áktalanak védbélyegünket meghamisítani. Képés 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek

s a ö a o K a i a a y

xxxxxxxxxxxxxxxxxxx
X X

ihX XK X Örömemre válik a szenvedő embe- g  
riség javára bizonyíthatni, hogy én az 

m X  egyedül csak Török József ur gyógy- X

s  ^

i

X
X
X
X
X

szertárában királv-utcza 7. sz. Pesten, és % 
Fáczányi Hermann urnái Kőbányában ) (  
kapható párisi DDÍversal kenőcsöt magam X  
és családom különféle sebein és daga- X
natain legjobb sikerrel használtam, és 
ezen párisi universal kenőcsöt mint 
egy megbecsülhetetlen házi orvosságot 

X  legjobb lelkiismerettel ajánlhatom,
X
*  Pliilipp Antal,
X asztalos az első magyar waggongyárban. kőbányai ut.

X
X
X
X
X
X
X
X
Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

. w

giseg es ásvány gyűjtemények
3 Írttól kezdve felfelé

valamint válogatott ékszer-tárgyak, ó- és ujdlvatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
i r o d á já b a n , a  I .lo y d ö p t t le t b e n .



XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXtt
n ü t a z o-s s
4 A  ^  f a - ö n d ö k  üresek, s piperéknek szánt 

osztályokkal, fiókokkal stb. minden nac?* 
X X  ságuak 24—42" 4 50—40 írtig.

kJri f o - ö m lö k  nagyobb utakra igen czél- 
Y T  Kzerüek 11.65, 13 20 krig.
W  K é z i  é s  i iA g y o b b s z c r ft  o m ló k  riz- 
X X  mentes kutrany-szövetből. borjú, tehén és 
JgK bagariabörből 1G—30" nagyo - 3 20-40 írtig. 
T T  T í íg n lé  k é z f - ö i id ö k  é s  t á s k á k . — 

K 6i* éH ú r i  k a la p - d o b o z o k .
* E t a z ó - t A s k A k  legkülönbözőbb nagyság
* és kiállításban 3.20—25 írtig.
► T á t ib a  fü g g e s z t h e t é  u r M á s k á k ,

e s e r n y ő  é s  b o t - t o k o k ,  k u la c s o k .  
T ö k é le t e s e n  b e r e n d e z e t t  u t itá s -  
k á k  21—80 írtig

^  U t i - t o i le t t e k ,  s z e k r é n y k é k  é s  te - 
W  k e r e s e k ,  üresek és minden szüí.ségle- 

tekkel tökéletesen berendez.. 1 75 .so ítig. 
P ln id - s z í j ja k  gyermekek és felnőttek 

^  számára 40 krtól 3 írtig.

£ £  F a g y la l t k é s z i t ö  g é p e k

Lovagló-eszközök.
k  urak e z ,

n
M
S
I

A n ^ o l  d is z u ó b ö r -n y e r g
ni ara 15 írttól kezdve. ^

H ö lg y -  és  f i i i -n y e r g e k .
A l i z o l  k a n t á r o k  2.65 —10 írtig 
K e n g y e lv a s - s z í j ja k  2.50—3.30 ír ig  
N y c r e g -é s  k ö t é l  t e r h e lő k  2—2 85 krig. 
K ö t ő - f é k e k  2.25. n y e r e g  t a k a r ó k  ^  

3—5 ítig, k e n g y e l  v a sa k  1.50 -2.50 krig. 
A .verge  s -za b  Iá k  75 —3.75 krig fe sz i T v  

t ő -z a b lá k  2 - 3  írtig. 
l iO v a g lo -s n r k n n ty ú k  80—2 írtig 
l .o v a g ló - o s l o r a k  80 — 15 írtig. W
H a j  t ó - o s t o r o k  55—15 írtig, n g a rá - 

s z ó - o s t o r o k  3—10 írtig. W
* I .ó in é r té k e k , r i ig a n y  ló - lá b -m e n -  

t o k . i s t á l ló - lá m p á s o k  tűz- es törés W  
ellen mentesek 1.90, 2.65, 3 40 krig

JGT Az úti- és iovagló-eszközőkről 
szívesen szolgálunk kimer.tö_ rajzok-< 
kai ellátott árjegyzékkel. 8

m a g á n z ó k  ré s z é r e .
H e  l ib e r ó  la k ú  fo r g ó -g é *

p é k  darabja 1 itezénex 10.80, 
darabja 2 itezének 16.50 kr.

I I e r g e r a la k u  f o r g ó - g é -

Se k  (rajz szerint) kétnemű 
gylaltot egyszerre készítők 
1. sara 12.—, 2. sz. 15.50 

N le d e n r z c a l a k u  g é p e k  
(rajz szerint) a legajánlandnb- 
bak, mivel ezekkel 10 —15 perez ^  
alatt oly fagylalt ot készíthet- ívS* 
ni, mely a gépben tartalmazott 
készülék által folyvást kever- 
tetv n, finomságra nézve kí­
vánni valót nem hagy. Hasz­
nálati és különféle fagylalt-

i a _ iwii uraiULi ai jc y y ír n a c i .  w w
Oo érti fecskendők. ijsp~ Soda-viz kászitö gépek.

t

tok nemek készítéséhez szükséges utasítást tártál- 
▼ j  mázó könyvecske minden géphez raellékeltetik, 
W  vagy kívánatra külön ii  eíküldetik.

1 itezének 14.50 2 itezének 18.—
* K is  h o r d ó  a la k ú  g é p e k  10.50, 15.—

erős sugárban 
▼izet.

1. í.
10.80 —

Ezek egy ru- 
gany-csőből ál­
lanak, melynek 
alsó vége bármily 
vízzel lelt edény­
be állittatik, fel­
ső végén pedig 
az igen szilárd, 
könnyen kezel­
hető érezfecs­
kendő van alkal­
mazva, esőa/ak- 
ban vagy «?gy 

meglepő távolságra szökteti a

A szik (Soda)-viz, mint 
igen kellemes, egészségije 
tekintetben előnyös ital.JE 
gyorsan általános kedvelt- 
ségje jutott. f f

Követve a használati 
utasítást, bárki könnyen O  
csekély költség mellett 
maga készíthet kitűnő , s K  
a mi a fődolog, mindig friss 
soda-vizet. —̂

2 4 8messzelynck SS!
10.5011.5015.— darabja.
szükséges porokkal is szol- a a  

g  álunk.

A  I I  Ü 'O  I  v í z s z ű r ő  r F i l t e r l  l í ( ‘ V / Ü l < v f l > 1 r  »  londoni Silicated Garbón filter Carapajnip cyíríból, a?. eddi.-
f .  ,  X T  "  M - V M I I i e i t K ,  ismert legt keletesebbek egiszsigtelen viz tisztítására ts j » .  A #

vitagara. Zsebben szurok 2.—, 3.50, 8 frtig.HaloteT*m-szürok3.10, 4.80. Háztartási- és étterein-szúroK különféle nagyságúak 10.50 krtól 48._írtig.

5  WfF Egyéb a nyári idényre alkalmas csikkek. 8
i d V  vjja.Ua) s e t a h o t o k ,  ijvermeUk és fink bzí;  W  P e z s g ő t  f a g y a s z t ó  g ő p e k

H a b v e r ő - g é p e k  2 . -3  50 krig

I f í u l a t f  at ás i i  I.

Kívánatra a
3.

17.—

R n g a n y  e s ő -ö l  ló
éa fejfedővel, nagyságuk- és minőségükhöz 
képest 10 írttól 19 írt 50 krig. Kocsizó- és 
lovagló-köpenyek, fejfedővel 16—21 írtig, j 
Elegáns drappsxinű öltönyök 17—28 írtig.

- í H T  N y á r i  l e g y e z ő k ,  felette dús vál­
tozatosságban, fából készültek, battist és se- ! 
lyemrészekkel, festvényekkel diszitve, össze- ! 
rakhatók stb. 25 krtól kezdve 10 írtig darabja, j 

^  ± P &  N a p -  é s  e n  t o u t  c a s - e r n y ő k ,  
a legújabb divatnak és legválogatottabb iz- 
lésnek megfelelő, valamint jutányos olcsó j 
nemekben is 1 írt 80 krtól 15 írtig.

N a p -e r n y ő k  u r a k  r é s z é r e  2 20, 
W  7 írtig.

E s e r n y ő k ,  alpacca és legjobb se-
x|wL lyem-szövetekkel bevonva 3 75—10.50 krig, 
Y T  legjobb angol 12 bordás ernyők 12—15 írtig.

¥ i r á g * a s z t a l k á k  8—25 írtig.
F ü g g ő  v i r á g -k o s a r a k  ablakra 

1.50—6 írtig. |
^  IJB$~ I>Ea*!úr-kalitkú!c f.lfflggesith.iak 

®s asztalkákon 2.80—21 írtig.
F ü r d ő - s * e r e k  : fürdő-táskák, für- ! 

X Y  dő- és toilette-szivacsok, szivacs-tartók, dör- ; 
/.sőlő-kefék, keztyük és kendők, nszó-fejkö- ; 
tök, sapkák, rugauy uszó-övek.

F ü r d ő i  llív n iír ő k r iO  kriól 2 frtig. 
K e r t i  s r y e r ty a ta r tó k  6vcg-fe- 

dükkel gyertyáknak 1 írt, petróleumnak 1 frt ; 
70 kr dbja.

:ra 25—50 krig, természetes fa-botok 25 — 80 j 
krig, finom neműek, igen elegánsak 1 -S  
írtig, dohányzó- (csibnk) botok 2 50—10.50 . 
krig, tőrös- vagy stilétes-botok 2.50—12 írtig. I

A n g o l  s z iv a r tA r a k  25 -75 dbna ,
vullba függeszthetők 3.85. 4.ö0. 5.75 krig. 

P p * F  rá n é z i a  í e l k ö l t ö  ó rA k , 36 óráig 
járó művel és fel költővel 7.— 

ij^ S ^  A n g o l  p o r  e l le n i  s z e m ü v e g e k  
40 kr., a szemet-óvó s/.ines szemüvegek és 
lorgnettek 40 Krtól 2 írtig. 

m ~  S o d r o n y  é t e k - f e d ő k  7—12* 35, 
40, 50, GO, 70, 80 kr

H ü t ő - m e d c u e z é k  2.50—5 írtig.
A'aj- é s  s a j t t A n y é r o k  üveg-fedő- i 

vei 1.60—5 írtig.
K is  v a j k é s z i  t ő -g é p e k  

nehány perez alatt vajat készíthetni 4.20 kr.
S a lA ta -k é s z le te k  fából és szaruból j 

30 krtól 3 írt 50 krig.
E cz e t- é s  o la j  t a r t ó k  1—15 írtig. 
V í z  p o h A r t a r t ó k  65 krtól 1—3.50 , 

-1 5  írtig

a r  F l o b e r t - f é l e  e z é l p i s z t o l y o k  é s  
p u s k á k  nem durranván, szobában mint sza­
badban sok mulatsággal párosult gyakorlat­
hoz a czel lövészetben igen ajánlandók. Pisz­
tolyok 9 írttól 13 frt 50 krig, puskák 19--20 
írtig , kész töltények száza 85 kr.

Vas cz é ltA b lA k  ezekhez, kisebbek 
kiugró bohóczczal 5 50, nagyobbak bohóczcza! 
és elsülő mozsárral 9.80 kr.

*

Is
8

A s z t a l i  és u z s o n n a -k é s z le t e k , 
íiA vé- és v iz -tA lc z á k , e v ő -  és kA - 
v é s k a n a la k , k e n y é r k o s a r a k ,  g y u -  
fa t a r t ó k  és egyéb a háztartásnál, úgy mint 
káveházak és vendéglők berendez'sóhoz szük­
séges czikkek készletben tartatnak.

I fa lA s z ö -b o t o k  kivonhatok l  -16 
forintig.

| j jGF* K é s z  h a lh o r g o k  12--50 krig.
melyekkel K u g a n y -la b ilA k  é s  (ta lo n o k .

színesek és szürkék, minden nagyságúak 10 
i krtól 2 írtig.

N le lo d ío n  s ip lA d A k  harmoniam- 
hangokkal, táuc'. és egyéb zenedarabokat ját­
szók, gyermekeknek szabadban igen sok mu­
latságot szereznek, egyszerűek 4 darabbal 9 
írt. 6 darabbal 15 f r t , 5 darabbal és contra- 
bassal 16 frt.

n
m

l* a p ir  l é g h a jó k ,  borszeszszel hasz­
nálhatók 35 krtól 1 frt 60 krig.

V o ia n s , k a r ik a - jA t é k o k ,  le p - 
k e h A ló k , b o ta n iz A ló  s ze le n e z é k s tb

n

n

<iús Táiaszt«k&t K E R T É S Z  é s  E I S E R T
a j á n l j á k  IV I-I I I fc-Wfc u u  1 cziműszállodával szemközt H

Í A jelenleg oly olcsó postai fuvarbér lehetségessé tevén a kivánt tárgyakat gyorsan, csekélvW " ."— 
költség és utánvét mellett elküldhetni. igyekezetünk oda irányul, a belenk helyezett bizalmat 
hozzánk érkező rendelmények gyors és pontos eszközlése által megérdemelni, kérjük a z o n b a n ^  

y  az árak körülbelüli meghatározását Meg nem felelő tárgyak visszavétetnek.
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(«) Legújabb vr> 
í; arany U.
p  fagon
^£$36*06366?w

Aranyék fölöslegessé Tűit a Talódi talmiaranyék által

J. PEST, la tra i-É za , a „Zri jíjtarrja aranyit) 
színét í *.)

A nagy forgalom által, melyet diszmíi-áraüzletem elért, képesítve vagyok 20 százalékkal olcsóbban eladni, mint 
♦ ; minden hasonló bécsi és pesti-üzlet, minthogy egész Magyarországra nézve raktárt tartok a legfinomabb, a valódi aranytól 
^ 7  alig megkülönböztethető talmi-aranyból a következő legolcsóbb gyári árakon es pedig :

óraláiiczok rövidek legújabb aranyfason dbja 50, 80 kr. t, j Óralánczok, venecziai faeon, valódi email-tolóval 1.50 
+ ? 1.20 egész 3 ftig. egész 4 írtig.
&  1 elegáns garnitúra (broche és függő) 80 kr. 1.50, 3 frtig. 1 elegáns karperec/ tokban 1.59, 2, 3, 4, 5 egész 6 ftig a lgfi.

Továbbá nagy választék a legfinomabb kézi- és uti-tái czákban és ezerféle más czikk bámulatos olcsó árakon. Vidéki megren- 
xx  delések sziiárd árak mellett pontosan °zétküldetnek. Csak C* ti t t  Hl fi Ilii J . - l i é l  l i a U a i l i - l l t C z a .  a Zrínyi mellett.

I

Vuieuui a  cosiuetiea k öréb en  !
Nem hajfestő-szer! cs. kir. szab. valódi

“INGYEN
e i;y > lin sza d  i,é s z je g y ,  e g y  400  f r a n k o s  l ö r ö k - b i -  j  
ro< la Im i s o r s j e g y b ő l ,  m e ly n e k  é r t e k e  5  f o r i n t  <s i  
m e ly e t  m in d e n k o r  a  n a p i  á r f o ly a m  s z e r in t  v is s z a , j 
v á ltu n k ; ha az alant jegyzett sorsjegyek 4-ik részlete le van 
fizetve, melyek 15—20 frttal olcsóbban adatnak, mint eddigelé és

pedig: |

1 darab 400 frankos törökbirodalmi sors-  ̂
jegy 19 havi részletben o  írtjával. |

1 darab Í O O  frtos Magyar hír. 1870-diki sorsjegy | 
Í-ÍT' havi részletben £5 írtjával.

1 darab X O O  frtos 1864 diki Államsorsjegy ^
havi részletben Ö  írtjával. I

2 darab braunschweigi 30 talléros-sorsjegy Í O  ^
havi részletben írtjával. ?

Az első részlet lefizetése után a vevő az illető | 
sorsjegyek egyedüli tulajdonosa és a te lje s  í 
nyerem ényben részesül. §

A nálunk dívó berendezés szerint kívánatra össze- f, 
állítunk a legkedveltebb sorsjegyekből csoportokat, b 
melyeknél azon előny jár, miszerint a résztvevő mind- ? 
járt az első részlet lefizetése után és a fizetés egész ? 
tartama alatt e g y e s  e g y re d i i l  j á t s z i k  § 
y a l a m e i  n y i  n y e r e m é n y r e  nézve. | 

A csoportból az egyes sorsjegyek egymásután kia-  ̂
datnak, úgy hogy még a lefizetés folyta alatt i 
eredeti sorsjegyek birtokába jut a vevő. -

Sorsolási jegyzékek , mindenkinek ingyen (j 
küldetnek. \

2 ^ ^  Vidéki megrendelések gyorsan és kívánatra * 
utánvét mellett teljesittetnek. * í

t

Károly és Lasky i
váltóüzletük, \

345 B É C § ,

Í r .  J o h n B r o w n ,
H aj ó v ó  k e n ő c s e ,

ép úgy fekete, mint barna és szőke baj szamára, 
minden hajfestőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megŐ3zült hajzat és szakáll természetes színét : a siker a használatnak már első 
napjain világosan szembetűnő; elhárítja a további és kora megósziilést, ép 
úgy a hajnak kihullását j d s hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül 
hogy a főve get elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Bécsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.
Pesten Török József gyógyszertárában király-utcza 7. sz.

S t jT  A biztos eredményért kezesség vállaltatik. ' 9 ( 3  
Egy nagy csupor ára 2 írt, '/, tuczat -1 írt 80 kr., ' / ,  tuczat 8 írt, 1 tnczat 1G ír. 
SO kr Kisebb csupor ára 1 írt, ■/< tuczat 2 írt 70 kr., >/, tnczat 5 írt 10 kr., 1 

tuczat D írt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.

se. j s J S A A . j o . á e j e  ..se,, o i

Sáp
A tudomány győzelme és haladása ! X

>sfí n

t' . Csász. kir. kizár, szabadalom.

8 A L A B A S T R O M
43533—2

m i
W  — ' _  7  ?||
]j| Bellaria-Strasse 4. szám alatt. S

(A n a t lie ru m  B o r a x n m .)
FOG-GY OGYSZEK.

(Zahn-Elixir).

Kitűnő minősége következtében legmagasb szabadalommal k i­
tüntetve mindenesetre a legjobb szer a fogfájdalom azonnali csilla­
pítására — a gyönge foghust erősíti, a szájból minden rósz szagot 
távolit és a foguk ingását elhárítja.

Az orvosi testület által jóváhagyatott..

1 csupor ára eredeti kiállításban 1 frt 50 kr.
Egyes egyedül kapható: GRAN’ D  BAZÁR METROPOLE

ROSENBAUM M. és  DEUTSCH.
BÉCS,

18- P r a t e r s t r a s s c  
Grand Hotel de 1’ Europe.

I S .

S z é t k ü l d é s  u t á n v é t  me l l e t t .
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